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"Mailing a Return Receipt Letter"

Slovak transcript:
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English translation:
"Lenka: Hello, I'd like to send this letter to…er…the United States…by airmail. 
Post office clerk: Twen...er... Airmail? It will be twenty-one crowns.
Lenka: And excuse me, how much would it cost me for return receipt mail?
Post office clerk: With return receipt mail? Fiffy-nine crowns.
Lenka: So without return receipt mail it's twenty-one.
Post office clerk: Yeah.
Lenka: So I'll ask you...
Post office clerk: So, just airmail, without return receipt, right?
Lenka: Do I have to fill in anything?
Post office clerk: If you want return receipt, you have to fill in a sender's slip.
Lenka: Yes.
Post office clerk: Here you are.
Lenka: Thank you. Here you are.
Post office clerk: Thank you... Fifty-nine.
Lenka: And I would also like to buy some stamps for when I send it next time. How much would it be without return receipt?
Post office clerk: Twenty-one crowns if it is under twenty grams. If it's more, then it's more expensive.
Lenka: Okay, so I'll ask you...can you combine stamps for twenty-one crowns?
Post office clerk: How many, though?
Lenka: One...just one.
Post office clerk: One?
Lenka: Yeah.
Post office clerk: Would you also like me to give you a receipt for the stamps?
Lenka: You can, thank you. Thank you very much.
Post office clerk: It will be eighty crowns. Here you are, bye.
Lenka: Thank you very much, bye!
Post office clerk: Bye."
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Lenka: Dobry defi, chcela by som poslat tento list do...uhm...Spojenych
Statov...letecky.

Uradniéka: Dvads...uhm.. Letecky? Dvadsat jedna korin to bude.
Lenka: A prosim vas, kolko by ma to stalo s doporugenim?
Uradniéka: S doporugenim? Pétdesiat devat’ koran.

Lenka: Cize bez doporugenia je to dvadsat' jedna.

Uradniéka: Uhm

Lenka: Tak vas poprosim..

Uradnicka: Iba letecky, bez doporuéenia, ano?

Lenka: A mam nieco vypisat?

a: Ak chcete doporugenie, musite vypisat podaci listok.

Uradnigka: Nech sa paci.

Lenka: Dakujem. Nech sa paéi.

: Dakujem... Patdesiatdevat'

Lenka: Este by som si od vas chcela kupit' znamky, ked to budem posielat
nabudtce, kolko by to asi bolo bez doporugenia?

Uradniéka: Dvadsat jedna korun, ak by to bolo do dvadsat' gramov. Ak by
to bolo viac, tak je to drahsie.

Lenka: Dobre, tak vas poprosim...tak mi skombinujte znamky do dvadsat’

jedna kordn,

Uradnicka: Kofko ale?

Lenka: Je...iba jednu.

Uradnicka: Jednu?

Lenka: Uhm

Uradniéka: Aj potvrdenie vam dam o tych znamkach?

Lenka: Mozete, dakujem. Dakujem pekne.

Uradnicka: Osemdesiat kortin to bude. Nech sa pai, dovidenia.

Lenka: Dakujem pekne, dovidenia!

Uradniéka: Dovidenial





